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SINTESI DELLE PREPOSIZIONI PREFISSE

ב ְּ = In/con

כ ְּ
= come/secondo

ל ְּ
= compl. termine: a, per

moto a luogo: a/verso
appartenenza: di

מִן / מְִּ / מ ְּ = da



SINTESI DELLE PREPOSIZIONI INDIPENDENTI

אֶל = a/verso (occhio a non confonderla con ל (!א 

יןב ְּ = tra  (da non confondere con ן ב  ) 

דע ְּ = fino/a 

ת א  / תאְֶּ = con 

לע ְּ = su / contro

ת א  = introduce il compl. oggetto/accusativo (non si traduce!) 

םע ְּ = con 



PREPOSIZIONI «ANOMALE» 



voc. ō; e voc. i





I SOSTANTIVI

La waw è consonantica= wōt!!!







ECCEZIONI…



מִילּוֹן / VOCABOLARIO (PAG. 41)

יִוֹם ה  / 

oggi





י 

ךָ

ָךְ

וֹ

הָּ

נוּ

כֶם

כֶן

הֶם

ן הֶן/ה 

= lei

= me

=loro (f) 

= lui

= noi

= voi (m)

= voi (f)

= loro (m)

= te (m)

= te (f)

SINTESI DEI SUFFISSI

DELLE PARTICELLE

PRONOMINALI
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עִירְְּּ ר־ש  נָסָבְּאֶת־ה  יְּו  לָָ֑ הוָהְּא  רְּי  אֲשֶרְּדִבֶֶּ֥ רֶךְְּי ם־סוּףְּכ  בָרָהְּדֶֶּ֣ מִד  עְּה  נִס  פֶןְּו  נ  ו 

בִים׃ יָמִיםְּר 

אמֹר׃ יְּל  ל  הוָהְּא  אמֶרְּי  ֶֹּ֥ י ו 

Allora tornammo indietro e ci incamminammo verso il deserto in direzione del Mar

Rosso, come il Signore mi aveva detto, e per lungo tempo girammo intorno alla

montagna di Seir. (Dt 2,1)

Il Signore mi disse: (Dt 2,2)

נוְּּלָכֶםְּצָפֹנָה׃ְּ זֶָ֑הְּפ  ב־לָכֶםְּסֹבְּאֶת־הָהָרְּה  ר 

Avete girato abbastanza intorno a questa montagna; volgetevi verso settentrione

(Dt 2,3)

ירְְּּ עִָ֑ ש  בִיםְּב  יֹש  שָוְּה  נ י־ע  יכֶםְּב  בוּלְּאֲח  רִיםְּבִג  תֶםְּעֹב  אמֹרְּא  וְּל  אֶת־הָעָםְּצ  ו 

אֹד׃ְּ תֶםְּמ  ר  מ  נִש  אוְּּמִכֶםְּו  יִיר  ו 

Da' quest'ordine al popolo: Voi state per passare i confini dei figli di Esaù, vostri

fratelli, che dimorano in Seir; essi avranno paura di voi, ma state molto attenti.

(Dt 2,4)



שָוְְּּ ע  רֻשָהְּל  גֶלְּכִי־י  ף־רָָ֑ ךְְּכ  ר  דְּמִד  צָםְּע  ר  א  ןְּלָכֶםְּמ  גָרוְּּבָםְּכִיְּלאֹ־אֶת  ל־תִת  א 

יר׃ְּ עִִֽ רְּש  תִיְּאֶת־ה  נָת 

תִיתֶם׃ כֶסֶףְּוּש  אִתָםְּב  רוְּּמ  יִםְּתִכ  ם־מ ַ֜ ג  םְּו  תֶָ֑ ל  אֲכ  כֶסֶףְּו  אִתָםְּב  רוְּּמ  ב  כֶלְּתִש  אֶֹּ֣

non muovete loro guerra, perché della loro terra io non vi darò neppure quanto ne può

calcare la pianta di un piede; infatti ho dato la montagna di Seir in proprietà a Esaù.

(Dt 2,5)

Comprerete da loro con denaro le vettovaglie che mangerete e comprerete da loro

con denaro anche l'acqua che berrete, (Dt 2,6)

זֶָ֑הְּזֶהְּ׀ְּ גָדֹלְּה  בָרְּה  מִד  ךְָּאֶת־ה  ת  עְּלֶכ  הְּיָדֶךְָּיָד  עֲש  כֹלְּמ  ךְָּב  כ  ר  הוָהְּאֱלֹהֶיךְָּב  כִיְּי 

תְָּדָבָר׃ ר  אְּחָס  ֶֹּ֥ הוָהְּאֱלֹהֶיךְָּעִמָךְְּל הְּי  בָעִיםְּשָנָָ֗ ר  א 

perché il Signore, tuo Dio, ti ha benedetto in ogni lavoro delle tue mani, ti ha seguito

nel tuo viaggio attraverso questo grande deserto. Il Signore, tuo Dio, è stato con te in

questi quarant'anni e non ti è mancato nulla".. (Dt 2,7)

יֹןְְּּ עֶצ  תְּוּמ  יל  א  עִירְּמִדֶרֶךְְּהָעֲרָבָהְּמ  ש  בִיםְּב  יֹש  שָוְּה  נ י־ע  ינוְּּב  ֶּ֣ ח  תְּא  א  נ עֲבֹרְּמ  ִֽ ו 

רְּמוֹאָב׃ְְּּגָָ֑בֶרְּ ב  נ עֲבֹרְּדֶרֶךְְּמִד  פֶןְּו  נ  ו 
Allora passammo oltre i nostri fratelli, i figli di Esaù, che abitano in Seir, lungo la via

dell'Araba, per Elat ed Esion-Ghèber. Poi piegammo e avanzammo in direzione del

deserto di Moab. (Dt 2,8)



ךְָּ ןְּל  הְּכִיְּלאֹ־אֶת  חָמָָ֑ גָרְּבָםְּמִל  ל־תִת  א  רְּאֶת־מוֹאָבְּו  יְּאֶל־תָצ  ל  הוָהְּא  יאֹמֶרְּי  ו 

רֻשָה׃ְּ רְּי  תִיְּאֶת־עָָ֖ נ י־לוֹטְּנָת  רֻשָהְּכִיְּלִב  צוְֹּי  ר  א  מ 

Il Signore mi disse: "Non attaccare Moab e non gli muovere guerra, perché io non ti

darò nulla da possedere nella sua terra; infatti ho dato Ar ai figli di Lot, come loro

proprietà". (Dt 2,9)

בְּוָרָםְּכָעֲנָקִים׃ ר  םְּגָדוֹלְּו  הְּּע  בוְּּבָָ֑ פָנִיםְּיָש  מִיםְּל  הָא 
Prima vi abitavano gli Emìm, popolo grande, numeroso, alto di statura come gli Anakiti.

(Dt 2,10)

מִים׃ְּ אוְּּלָהֶםְּא  ר  מֹאָבִיםְּיִק  ה  יםְּו  םְּכָעֲנָקִָ֑ ף־ה  בוְּּא  פָאִיםְּי חָש  ר 

Erano anch'essi considerati Refaìm, come gli Anakiti, ma i Moabiti li chiamavano

Emìm. (Dt 2,11)

בוְְּּּ י ש  נ יהֶםְּו  מִידוּםְּמִפ  י ש  שָוְּיִירָשוּםְּו  נ יְּע  פָנִיםְּוּב  חֹרִיםְּל  בוְּּה  עִירְּיָש  ש  וּב 

הוָהְּלָהֶם׃ְּ ןְּי  רֻשָתוְֹּאֲשֶר־נָת  אֶרֶץְּי  לְּל  רָא  אֲשֶרְּעָשָהְּיִש  םְּכ  תָָ֑ ח  ת 
Anche in Seir prima abitavano gli Urriti, ma i figli di Esaù li scacciarono, li distrussero e

si stabilirono al posto loro, come ha fatto Israele nella terra che possiede e che il

Signore gli ha dato. (Dt 2,12)

לְּזָרֶד׃ נ עֲבֹרְּאֶת־נ ח  לְּזָָָ֑֑רֶדְּו  רוְּּלָכֶםְּאֶת־נ ח  עִב  מוְּּו  תָהְּקֻֻ֛ ע 

Ora alzatevi e attraversate il torrente Zered!". E attraversammo il torrente Zered.

(Dt 2,13)



לֹשִיםְְּּ לְּזֶרֶדְּש  ֶּ֣ח  ְּאֶת־נ  נוּּ֙ ר  דְּאֲשֶר־עָב  ְּע  ע  נ ָ֗ ר  שְּב  נוְּּ׀ְּמִקָד  כ  יָמִיםְּאֲשֶר־הָל  ה  ו 

הוָהְְּּ עְּי  ב  אֲשֶרְּנִש  חֲנֶהְּכ  מ  ְּמִקֶרֶבְּה  חָמָהּ֙ מִל  יְּה  ש  נ  דוֹרְּא  ד־תֹםְּכָל־ה  מֹנֶהְּשָנָָ֑הְּע  וּש 

לָהֶם׃ְּ

2,14La durata del nostro cammino, da Kades-Barnea al passaggio del torrente Zered, fu

di trentotto anni, finché tutta quella generazione di uomini atti alla guerra scomparve

dall'accampamento, come il Signore aveva loro giurato. (Dt 2,14)


